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Kagheopu pomano-2epmMancokux Mo i nepexiaoy

Hayionanvnoeo ynisepcumemy 6iopecypcié i npupoooxopucmyseanus Yxpainu, m. Kuig

OCHOBHI TPUHIIUIIN TEPEKJIAIY TEKCTIB O®IIIHHO-A1JIOBOI'O CTHJIIO
3 AHIUJIIMCBHKOI TA YKPAIHCBKOi MOB

Y cmammi npoananizosano cneyugixy nepexnady ogiyiiino-0inosozo cmunio. Busnaueno ocnosni
ocobrusocmi, AKi ciio @paxogysamu nio uac nepekaady. Oxapaxmepuzo8ano J1eKCUdHi ma 2pamamuiii 0coonueocmi
nepexaady mexcmis oQiyilino-dinosozo smicmy. Y npoyeci docniodicenns Oyno 3’s1c08aHO, WO HALUROIOBHIUION
8UMO2010 nepexnady € adekgamuicmo. [lpu giocymuocmi 6i0n08IOHUKIE 3aCMOCO8YIOMbCA IeKCUYHI Md 2PAMAMUYHT
mpauncgopmayii. Jlocniodcenns 3akoHOMIpHOCmell nepexkaady o@iyiliHo-0in106020 cmuiio 0ae niocmasu
CMBepoICy8amu, wjo yell Cub € 00HUM I3 HAUBANCHUX OJ151 NePeKIady, MoMy HOMPeOYE YBANCHOCMI, 00I3HAHOCII,
epyoosanocmi ma (hoHO8UX 3HAHb nepekaadaia. 1 0108HOI0 BUMO2OI0 € nepedaia OYMOK ma 06 ekmusHocmi paxmis,
uimKka eusHauena opma i npaguIbHe 3acMocy8aHHs NePeKaaoaybkux mpancgopmayii, aKi € cymmesum KOMHOHEHMOM
NepeKIaoaybkoi KOMNemeHmHoCHi.

Kntouosi cnosa: oghiyiiino-0inoguii cmuib, nepexkiad; OOKyMenm, mpancgopmayia,; Kiiue.
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BASIC PRINCIPLES OF TRANSLATION OF OFFICIAL-BUSINESS TEXTS IN ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES

The research consists in determining the specifics of the official-business style translation. The translator
must follow the strict rules and proper use of standard language templates, as well as know the features of official
business communication, correspondence and business etiquette skills. The translator’s actions for creating a
translation text are called the translation process. It includes two stages: the study of the translator's content of the
original text and the choice of the translation option. As a result of these stages, the transition from the original text
to the text of the translation is carried out. The main features that must be taken into account during the translation
are the use of vocabulary in the literal sense, the presence of phrases, stable phrases, cliches, words of foreign origin,
modal verbs, adjectives, infinitive forms, abbreviations, non-equivalents vocabulary. The most important translation
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requirement is adequacy. In case of absence of corresponding words, lexical transformations can be used. The
grammatical features of texts of official-business content include standardization, the prevalent use of simple and
complex sentences, passive constructions. In the case of a translation from English into Ukrainian, sentences often
do not coincide in structure, which may be caused by differences in the order of words, parts of the sentence, time,
state and numbers. Therefore, it is necessary to use grammatical transformations. Their use should be aimed at an
adequate transmission of the content of the original text taking into account all the rules of translation.

The research of the translation of the official-business style gives reason to confirm that, as one of the most
difficult types of translation, it needs a lot of awareness, erudition and background knowledge. The main requirement
is to transfer thoughts and objectivity of facts, to define the form clearly and to use translation transformations

correctly because they are an essential component of translation competence.
Keywords: official-business style, translation; document; transformation; cliche.

ocTaHOBKa npodaemu. Ha choromHinmHii
JIeHb €KOHOMIYHMIT 1 MOMTUYHII PO3BUTOK
VCIIUTLCTBA CTa€ BCE OLIBIN iIHTEHCUBHUM.
Po3BHBalOThCS MIXKHApPOJIHI €KOHOMIUHI 3B’SI3KH,
3’SIBIISIOTBCS HOBI TEXHOJIOTI, PO3MIMPIOIOTECS TalTy3i
IXHBOIO BUKOPUCTaHHS. B yMOBax IIBUIKO 3pOCTarOUOl
rnobamizamii  301MBIIYETHCS  IHTEHCHBHICTD
MIDXKHapOJHHUX KOHTAKTiB, OCHOBHOIO METOIO SIKHX €
00MiH 3HAHHSIMH, TOCBiIOM, a TaKOX CIiBIpans. Sk
HACJIIOK BUALIUBCS (hYHKIIOHATBHUH CTHIIb 11IT0BOT
JIOKyMEHTAIlii Ta iI0BOro MoBJIeHH:. CIIpsIMyBaHHS
0(iniHHO-TIIOBOTO CTHUIIIO MOJISITa€ y BUKOPUCTAHHI
Horo y AMIUIOMATHYHIH, YIPaBIiHCHKIl HisIBHOCTI,
3aKOHOAABCTBI, MOMITHUII Ta 6araTbox iHIMUX chepax
JIFOACHKOT MISUTBHOCTI.

AHaJgi3z pochaigkeHb. Benmka KIiIbKICTH
HAayKOBLIB NMPUAULUIN yBary AOCIIIKCHHIO Pi3HUX
acTeKTiB OoQiliiHO-A1I0BOTO CTUIIO. [IuTaHH4,
OB’ 513aHi i3 0COOJMBOCTSAMHU INEepeKIagy TEeKCTiB
0 iniffHO-ITOBOT 0 CTUIIO, BUCBITICHI Y Ipamsax
M. Benseoro [1], E. [Tonosoi [ 1], B. Kapa6ana [2],
B. Kowmicaposa [3], JI. I'payninoi [4], E. JIazyrkinoi
[5], . Tanenepinoro [6], JI. Paxmanina [7].

Merta cTaTTi — IpoaHali3yBaTH Ta y3araJbHUTH
XapakTepHi 0COOIMBOCTI EPEeKIIaay aHITIOMOBHHX Ta
YKpaiHOMOBHHUX TEKCTiB 0(piliifHO-1I0BOTO CTHIIIO.

Buxuiaz ocHoBHoro Marepiaty. 3rimHo 3JLK. TpaymiHoro,
“o(hinitHO-ITOBHH CTUIIB — II€ CYKYITHICTh MOBHHUX
3aco0iB, QYHKIIi AKX — OOCIYyroByBaHHS Chepu
0QiiHHO-TITIOBUX BiIHOCHH, SIKi BUHHKAIOTh MiX
JIep>XaBHUMH OpTaHaMH, OpTaHi3amisiMHu, iX
MiIPO3TLIaAMHU B ITPOIIECi EKOHOMIYHOT, TOCTIOAPCHKOI,
JUTLTOMaTHYHOT Ta FOPUANYIHOI misubHOCTI” [4, 131].
Cdepa #ioro GyHKIIIOHYBaHHS — “aqMiHICTpATHBHO-
IIPaBOBA JisUTbHICTH Ta BiTHOIICHHS MK Cy0’ €KTaMHU
IpaBa: Jep>kaBol0 i TpOMajsiHaMU, IPUBATHUMH,
IOpUIUYHUMHE Ta TOcanoBuMu ocobamu’ [6, 129].
JI.B. PaxmaHiH TepMiHOM 0]iniitHO-TUTOBHI CTHIb
IT03HAYa€ OCOOIMBOCTI MOBICHHS CIYXOOBHX, Y
Mepimy dYepry OpTraHi3amiiHO-pO3MOPIAINX
TOKyMeHTiB [ 7, 37]. OTxe, odimiiHO-T1TOBHIA CTHITH
— IIe CYKYITHICTh MOBHHX 3ac00iB, (QYHKIIS SKHX —
obciryroByBaHHs chepu oPiMiHO-TITIOBUX BITHOCHH,
AKi BUHHKAIOTh MIiX OpTraHaMH [AepKaBH,
OpTaHi3aIlisMU Ta MPUBATHUMHU OcOOaM| Tij 4ac
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iXHBOI AisTBHOCTI. MiXK TepekIagoM 3BUYAHHUX
TEKCTIB Ta MepeKIagoM OQiliifHO-iI0OBOTO CTHIIIO
ICHYIOTBb CYTTEBI BiAMIHHOCTI, SIKi ITOB’s3aHi i3
NEeSIKHMU OCOOJIMBOCTIMH TEpeKIany MiToBOI
nokymeHTartii. OQimiiHi TEKCTH XapaKTePU3YIOTHCS
BHUCOKHM CTYIIEHEM CTaHIapPTU3aIlil, SIKA CTOCYETHCS
iX CTpYKTypH i HaBiTH opradizamnii moOygoBU
naparpadis y Hiit. OQiiitHO-TIJIOBHIA CTHIIb, B TKOMY
BHKOHAaHa JiJIOBa JOKYMEHTAamiss, € Oimbmr
KOHCEPBAaTUBHUM, 1 MepekianadyeBi e moTpioHo
BpaxOBYBAaTH.

IMepenaua indopmariii B TOKyMEHT AIbHOMY
BHIVISIII € OCOOJUBICTIO OQiIiifHO-TIJIOBOTO CTHITIO.
I3 #ioro momoMoror 3BHYaiiHi BIZHOCHHH MIX
napTHEpaMH CTal0Th O(ilidHO-AiT0BUMHE. J[J1s ITbOTO
CTUIIIO XapaKkTepHa IyXe CyBOopa, HaABMUCHO
CTpUMaHa Ta 3HE0COOJeHa TOHAIBHICTH Ieperadi
3MICTy TOTO YH iHINOTO JOKyMeHTa. [[1JIOBUI CTHIH
JOKYMEHTAIIIi 3aBXK 1 MaKCHMaJIbHO KOHKPETHHH, 13
YITKMM 3a3Ha4CHHAM 1HPOpMAIIii, sika BKITIOYAE TIEBHY
KITBKICTh 0Ci0, maaT i mpeameTiB. [Ipu nbomy B
NUTOBIH JOKYMEHTAIIl 3aBXJIH 3aCTOCOBYIOTHCS
CTaHIapPTHI MOBHI 3aCO0M BHPaKCHHSI.

I[lepen TUM, AK TNepekIafaTH yCHUH 4YH
MMUCBMOBHIA OQIIIHHO-TIIOBHIA THCKYPC, HEOOXITHO
3BEPTATH yBary Ha Oro OCOOJIMBOCTI Ta O3HAKH, IS
Toro mo6 iHdopMariito mepenaTH IpaBHIBHO Ta
3po3yMino. Jlo TpamuIiiHuX puc OPimiHHUX
JOKYMEHTIB HaJIeXKaTh:

- TPAAMIIHHICTh BUPAYKCHHS,

- 3aKO/IOBaHa MOBHA CHCTEMa;

- TOYHI Ta JIAKOHIYHI (JOPMYITIOBAHHS;

- HeUTpalbHHUN Oe3eMOIIIHHUI (OH;

- 6€30C000BI JIEKCUYHI KOHCTPYKIIIL.

Iepeknanay MOBUHEH MOTPHUMYBATHCh CYBOPHX
HOPM Ta MPaBUIILHOTO KOPUCTYBAHHS CTaHIAPTHAMHU
MOBHUMH IIA0JOHAMH, a TAKOXK 3HATH OCOOIMBOCTI
0 iniitHO-IIIOBOTO CITUTKYBaHHSI, KOPECIIOHICHIIIT Ta
MaTH HaBHYKH JAiJOBoro etukery. [lil mepekiamada
IIOZI0 CTBOPCHHS TEKCTY IepeKiany Ha3UBAIOThCI
IIpoLecoM repekany. Bin Bkirrodae B ceOe 1Ba eTaru:
OOCIIKeHHS TepeKyiagadyeM 3MICTy TEKCTY
opuriHaiy i BUOip BapiaHTa epekany. Y pe3ynbrari
BUKOHAHHS IIMX €TalliB 3MIHCHIOETHCS MEPexia Bif
TEKCTY OPUTIHANy IO TEKCTy mepekiany. Hmxue
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HaBeJIEHO rOJI0BHI 03HaKK 0(illiHHO-T1I0BOTO CTHITIO,
ski TpeGa BpPaxoBYBaTH IPH MEPEKIai BUXITHOTO
TEKCTY:

- BUKOPUCTAHHS CIIiB y X IpsAMoMy 3HadeHHi. [1ix
9ac nepexyIaay AiI0BOi JOKyMEHTALi] TyT He IOBUHHO
OyTH KOHTEKCTHHUX 3HaueHb abo0 iX omHOUYacCHOI
peaizarii;

- (¢paseonoriudi MoeIHAHHS Ta KJille, SKi €
3arajJbHONPUHHATUMHU y A1JIOBOMY MOBJIEHHI, Ha
BiAMIHY Bii pPO3MOBHOTO: expenses (6umpamu);
account (paxynox), financial support (pinancosa
niompumxa); the abovementioned (3cadanuil
suwe),; invoice (paxymok);, to draw a close (na
3a8epuients...); NPOXAHHA NOIOOMUMU HAC
npo...; pekomeHnoyio Bam; nam gioomo, wo...; Ha
niocmasi; y 363Ky 3, y yinax, iz memoio;

- CJIOBa JIATHHCBHKOTO, TPEIBKOr0 Ta ()PAHITY3HKOTO
MOXOPKEHHS, SIK1 3a3HAIOTh 4aCTOr0 BUKOPHCTAHHS
npu nepeknani. HempaBuibHuMit ix mepekian Moxe
CIOTBOPHUTH PO3YMIHHS IOKYMEHTY: persona grata
(ocoba, saxa xopucmyemuvcs 008ipoio), persona
non grata (ocoba, aKii He 008IpAOMb), Pro
tempore (mumuacosuti), the quorum (Heobxiona
KinIbKiCMb YUACHUKI6 HA 3ACIOAHHI Mouwo);
conditio sine qua non (0608 ’s13K06a ymosa), status
quo (nonooicenns/cman, 8 AKOMY), mutatis
mutandis (3 ypaxy8auuam iOnoGioHux 3min),

- BUKOPUCTAHHS MOJAalbHHUX MIi€CHTiB, SAKi
BHPaYKalOTh BBIWINBICTH T BiTHOIICHHS a/IpecaHTa,
ajie He TIO3HaualoTh KOHKPETHUH cTaH (shall, could),

- BXXUBaHHS 1H(IHITHBY, Mi€MPUKMETHUKIB Ta
J€eCITiB i3 3aKiHUeHHM “-ing”. BimmiecniBai Gpopmu
BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOMepIiiiHii Ta mimoBiit
KOPECTIOH/ICHIIi, a HaJacTillle BKUBAETHCS iHDIHITHB,
SIKUH CITy’)KUTH JOTIOBHEHHSM JIO JTIECITIB, IMCHHHKIB
Ta IPUKMETHHUKIB. TOMy came BiH MOXE BUKOHYBAaTH
¢yHKIIT TOMaTKY, miaMeTa, MPUCYIKa, 0OCTaBHHH
TOIIIO;

- Oe3eKBIBaJICHTHA JIGKCHKA, TOOTO JIGKCHKA, SKa
He Mae BinmomimHmKIB. [Ipu ii mepeknani mocrae
TOJIOBHE 3aBJaHHs, & CaMe: JOCSITHEHHS TPAKTHIHOT
iH(pOPMAITIITHOT EKBIBAJICHTHOCTI TIEPEKIIAay TEKCTY
OpHTiHATY;

- HasABHICTH CKOPOYCHb — BOHM IIOBHHHI OyTH
po3mMMPpPOBAHUMH 1 MEpEeKIaJCHUMH 3a
3araibHOIPUIHATHMH [IPaBUIAMU: gVi— government
(ypsod); adv. — advance (kpeoum), c/a — current
account (nOMouHUll PAXyHoOK),

- co — company (komnanis). Takox croau
MOXHa BigHeCTH abpeBiaTypu. AOpeBialis — 1e
JIHTBICTHYHE SBUIIEC, sIKE BimoOpakae 3araibHi Ta
BHYTPIIIHI PUCH, XapaKTEepHi JJIs Pi3HUX MOB, alie
4acTO CKOPOYEHHSI aHTJIIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB,
MY 1X MepeKIIazi, MOXYyTh CIiBnanaTy (tadim. 1).

[axomm OyBae, Mo OOCAT JIEKCHYHUX OAMHHID
MOBH OpHUTiHaJTy Ta MOBH IIepeKiany He
CIIBIAJAI0Th, TOOTO HE iCHYE BiAMOBIAHWKA. Taky
BiJICYTHICTBH CIIOBa Ha3WBalOTh JaKyHolo. YacTo
CIIBIAAIHHS € HETIOBHUM a00 Pi3HUM 3HAYCHHIM
0araTo3Ha4yHOTO CJIOBa B MOBI OpHTiHaAIy
BIZINIOBIAIOTH Pi3Hi clioBa y MOBI niepekiany. e i €
MPUYHHOI0 BHUKOPHCTAHHSA JEKCUIHUX
TpaHchopMarriii.

B.H. KomicapoB cTBepKye, IO “JICKCHUHI
TpaHchopmalii OnuCcyroTh GOpMaNIbHI i 3MICTOBI
3B’A3KH MIXK CIIOBAMH 1 CIOBOCHOIYYCHHSIMH B
opuriHaii Ta nepexiani” [3, 158]. Jlo hopmManbHUX
MEePETBOPEHDb BiH BiHOCHTH TPAHCKPHIIIIIO 1
TpaHCHiTepamio, a TakokX KanbKyBaHHI. CyTh
TpaHCKpHHOIii y TOMy, INO HpH Mepexianmi
BIITBOPIOETHCS 3BYYaHHs cioBa opuriHaimy. Cromu
MOJKHA BiTHECTH BJIaCHI Ha3BH, iMeHa, reorpadiuHi
Ha3BU, Ha3BM (ipM, TepMiHiB Tolmo. SIBuIIe
TpaHcHiTepalii monsiraec HaBIAaKd Yy BIATBOPCHHI
rpadiunoi Gopmu. Ilig KanbKyBaHHSIM PO3yMiEMO
MmepeKyiag JeKCHYHUX OJMHUIB IIJIIXOM 3MiHU

Tadanuns 1.

Ilepeknan abpeBiaTyp B aHriiiichbKiil Ta ykpaiHchKiil MoBax

Ykpaincbka MoBa

MikHapoTHHI BaMIOTHHN HOHT
€Bporeiicbka Ball0THA CUCTEMa
BasnoBuit BHyTpimHi#i pogyKT
[NonaTok Ha T0JaHy BapTiCTh
ToBapuCTBO 3 0OMEKEHOIO

BIJIITOBIIATILHICTIO

€aponeiicekuil Coro3

Mormons i punok Nell (166), 2018

AHrgilicbka MoBa

MB® IMF (International Finance
Corporation)
€BC EMC (European Monetary
System)
BBII GDP (Gross Domestic Product)
B VAT (Value Added Tax)
TOB LTD (Limited Liability Company)
€C EU (European Union)
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CKJaJ0BUX YaCTHUH, SIKi YyTBOPIOIOTH CIOBO abo
CJIOBOCTIONYYEHHS, @ TAKOXK 00’ €IHAHHS 1X B €IMHE
nize, aje MOpU IbOMYy TMOPAXOK CIIB Yy
CIIOBOCIIOIY4IEHHI MOJe BapiroBaTucs [3, 158 — 159].
Jlo nexcuxo-cemanTinuHux 3amid B.H. Komicapos
BIIHOCHTHh KOHKpETH3aliw, TeHepaisalilo,
MOIYJISIIII0, eKCILTIKAIIi0, aanTallilo, KOMISHCAIIil0
Ta amIutidikaniro. [Ipuitom cMECIOBOT KOHKpeTH3aLil
HoNATae B TOMY, LITO MepeKiIagad Mif yac nepexary
CJI0Ba y MOBI OpHUTiHANTy OOMpa€e OAMHHUIIO 3 OLIBII
KOHKPETHHM 3HAY€HHAM Yy MOBi mepeknany. Ii
3aCTOCYBaHHS IIOB’f3aHE 3 THUM, IO y MOBi
mepeKaany BiACYTHE CIOBO 3 TaKHM CaMHUM
3HaueHHSAM. [eHepami3amis € MIPOTUIIEKHHUM
MOHATTAM KOHKpETH3allil — 3aMiHH CJIOBa, SIKE Mae
O17BII By3bKE 3HAUCHHS y MOBI OpPHTiHAY, HA CJIOBO
i3 OLTBII MUPOKHUM 3HAYCHHSM y MOBI MEpeKIIary.
Bona 3acTOCOBYETHCSI, KONH Ha3Ba SKOTOCH
IpeIMeTy € HeBiIOMOIO IS afpecara HepeKiany;
KOJU SIKUACH TIPEIMET y TEKCTi € 3aiiBUM B yMOBAx
KOHTEKCTY; KOJIV 3arajibHe 3HaU€HHS 13 CTIITICTUIHUX
NpUYUH € OidbI NPpUHHATHEM. Monynsiiero
Ha3UBA€ETHCS IPUHOM, SKHUIT ITOJIATAE Y 3aMiHi CII0Ba
a00 CJIOBOCITOTYYCHHS MOBU OPHUTiHATY OJMHHUIICIO Y
MOBI TIepeKIIa 1y, 3Ha4E€HHS SKOT JIOTITHO BUBOJUTHCSI
i3 3Ha4eHHS BHXimHOI ogmHUIi. Excmiikamieio
BHCTYIIA€ OITMCOBUH ITEPEKIIa, KOJIH OJUHHIIA Y MOBI
OpHUTiHAITY MOXKe OyTH 3aMiHEHa Ha CIIOBOCTIONyIEHHSI
i3 MOSCHEHHSIM Y BU3HAYCHHSM I[HOTO 3HAYCHHS.
Haiiuacrime BHKOPHCTOBYETHCS IIPH MOSCHEHHI
TepMiHiB. [Ipn nboMy moTpiOHO HaMaraTHCh HaTATH
sSKHallkopoTme  BHW3HAYE€HHSI, TOMY  MIO
6araTOCIBHICTh € HENPUIYCTHUMOIO. ANamnTaris B
OCHOBHOMY 3aCTOCOBYETHCS IpH NepeKiasni
¢dbpa3eonoriamMiB, CIEHTY, ycTaleHHX ¢pa3s.
KommeHcaris € mepemadero BTpadyeHHX depes
BIZICYTHICTb y KYJIBTYpi JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB Ta X
3aMiHOIO Ha IHIII OMUHUATIIME. AMITTI(iKAITisI TOJISITAE
y 3aMiHI CKOpPOUYEHOI Ha3BH y TEKCTi OpUTiHATY Ha
MIOBHY y MOBI Iepeknany. B ocHoBHOMY mpuiiom
MO PIOETHCS Ha HA3BHU PI3HOMAHITHIX OpraHizalii,
Micnp 4m mocan. Takok [0 JEKCHYHUX
TpaHCchOpMAIliif HaIeKUTh AHTOHIMIYHIH TIepeKIIal,
KOJHM CTBEpJUKyBalbHa (hopMa 3MIHIOETHCS Ha
3arepeyHy y MOBI Iepekiiany a0o HaBmaku. JIekcH4Hi
OIMHUII MOKYTh OyTH 3aMiHEHi Y MOBI ITepeKIIaay
HE JINIIE TMPOTUICKHUMHY, 2 i TAKHMMHU CJIOBaMU 1
CJIOBOCTIONYIECHHIMH, SIKI BUPAXAIOTh MPOTHICKHY
IyMKy [3, 159 — 161].

I'paMOoTHUN TmepekIag HEMOXJIUBHH 0e3
JOTPUMaHHS TpaMaTHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, ajpKe
rpaMaTuka CHpsSMOBaHAa Ha BHUBYCHHSI (OpM
CJIOBO3MIiHH, TIOOYIOBH CJTiB, BUJIB CIOBOCTIONYICHb
Ta THIIIB PEYCHb, & TAKOXK 3aKOHH 3B 3Ky CIIB Ta
CJIOBOCHONTYYEHb. Jl0 TpaMaTHYHNX OCOOJIIMBOCTEH
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0oQimiHO-TIIOBOTO CTHITIO HaJSKHUTh YHI(QIKaIlis
(cTanmapTu3amnis) TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH
cIIOBOCIIONy4eHb Ta ciaoBodopm. Ilpm Bciit
HEOTHOPIJHOCTI TEKCTIB CTHII OQIMiHHUX
JOKYMEHTIB BHAIIAIOTHECS ACSIKI PUCH, SIKi €
CIUIBHUMU JUTSI BCIX JIJIOBUX JTOKYMEHTIB. PedeHHs
13 TIECTIOBOM-TIPUCYIKOM Y TTACUBHOMY CTaHi TaKOX
CKJIQIAIOTh TEeBHI TPYTHOII MiJ Yac iX mepekiaay
Ha YKpalHCBKY MOBY. 3 onHi€i cTopoHH, Gopma
MTaCHUBHOTO CTaHy B aHIJIMCBHKIH MOBI MOXe OyTH
YTBOpEHA BiJ MEPEXiTHUX MIECHTIB Ta JIECTIB, AKi
noTpeOyoTh MEBHOTO MOMOBHEHHS 10 HUX,
Hanpukiaz fo deal with — mamu cnpasy 3. 3 iHIIO
CTOPOHH, MOXUIMBA HEBIIMOBIIHICTh TPAMAaTHYHOT
KaTeropii mepexigHocTi mieciopa. [Ipu mepeknani
aHMIIICBKE MepexiIHe A1€CI0BO, SIKE MOTPeOye Micis
cebe 00’exra nmii B yKpaiHCBbKIH MOBi, MOXe
BIIMTOBiaTH HEMEPEXiTHOMY Ii€cIoBY (fo join —
npueonyeamuce 00). Y TacHBHOMY CTaHI
BUKOpHUCTaHi (ppa3eororiuHi CroIydeHHsI HEMOXKIIBO
MEepeKIACTH CKBIBAJICHTAMH, a TOMY HEOOXiTHO
3aMiHIOBAaTH MAaCHBHHUU CTaH Ha akTWBHHHU [1, 19 —
20]. Crony TakoX HaJIeKaTh iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIIT
is thought (ssasicacmvcs), is expected to
(ouixyemwcs) Ta iHmi. Takox B aHDTIHCHKiN MOBI
4acTO 3yCTpidaeThcs sBHINEC IHBEpCii, sKa
BUKOPHCTOBYETBCS Y MIAPSAIHUX PEUYCHHIX YMOBH 1
MOPIBHSHHS 13 0OMEXKEHOIO KUTBKICTIO JI€CIIB PYXY
a0o0 I BiOKPEMIICHHS MPUCTIBHUKIB. Y TaKUX
PCUYCHHSX YaCTHHU J[IECTOBA-TIPUCYIKA BXKUBAKOTHCS
y 3BOPOTHOMY HOPSIKY:...should we receive...we
would... (...ak6u mu ompumanu..., mu 0...).

B ykpaiHChKiit MOBi, Ha BIIMiHY BiJI aHIJIIHCBHKOI,
BIJICYTHI TaKi rpaMaTH4Hi KaTeropii sk repyHmiu,
apTUKIIb, IHQIHITUBHI Ta IPUCITIBHUKOBI KOMILJICKCH.
YacTkoBU# 30ir y 3HaUYCHHI 1| BHUKOPUCTaHHI
BiAMmoBiAHUX (GOpM Ta KOHCTPYKILii abo #Horo
BiJICYTHICTh TaKOX MOTPEOYIOTH I'paMaTUYHUX
Tpancgopmartiii [5, 230].

3a mocmimkennsm B.1. Kapabana, rpamatuusi
TpaHcopmanii — e 3MiHa TpaMaTHYHHUX O3HAK
CIIOBA, CIIOBOCIIONIYYCHHS a00 pedyeHHs Mil 4ac
nepexyany [2, 159 — 165]. Icuytots Taki ix Buau:

- TepecTaHOBKa (3MiHa MOPAAKY CIiB Yy
CJIOBOCIIOJTy4EHHI 200 peueHHi; 3MiHa CHHTaKCUYHOT
CTPYKTYpPU pEUEHHs, NpHU YoMy iHpOpMaTHBHA
CTPYKTYypa 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO);

- 3aMiHa (3MiHa 03HaK CJI0BO(OPM, HACTUH MOBH,
4YJEeHIB pedyeHHs; HaluacTIiHUX 3MiH 3a3HAIOThH
iIMEHHHK, IPUKMETHHUK, JIECIOBO Ta MPHUCITIBHUK,
TaKOX MOXYTh 3MIHIOBaTHCh I'paMaTHYHUHN Yac,
MacUBHUM 1 aKTUBHUH cTaH, GOPMHU OAHUHU Ta
MHOXUHH, WICHYBaHHS PEYCHb TOIIIO);

- gonaBaHHs (30i7bII€HHS KiTBKOCTi CIiB,
coBoopM abo UJICHIB PEYEHHST; BOHO BifOyBa€ThCS
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OCHOBHI ITPUHIIUIIN ITEPEKJIAZTY TEKCTIB O®@ILITHO-ALIOBOI O CTHIIO
3 AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

4yepe3 JIHTBOKYIBTYPOJIOTiuHi po30ikKHOCTI, amxke
MOBa OpPUTiHANy HE Ma€ IHIIOMOBHUX NPSMHUX
BIINIOBITHHKIB y MOBI IIEPEKJIaTy, TOMY 3MiHH IOBUHH1
BUXOJIUTH 32 MEXi TEKCTY, HAIIPUKIAM, Y KOMEHTapIX
M MOKJIMKAHHSX);

- BUJIYYEHHS (BUIYyYEHHS IEBHOTO MOBHOTIO
€JeMEHTY; IIPHU IIbOMY IOTPiOHO TOTPUMYBATHCH
HeoOxigHOro o6csary Tekcty. HaifgwacTime
BUJIYJarOThCs Ti JEKCHYHI €IeMEeHTH, 0e3 SIKUX He
HNOPYIIHUTHCS aJeKBAaTHICTh TEKCTY, a TaKOX
CHHOHIMH, fKI € OJIM3bKi 32 3HAUCHHSAM 3 METOIO
YHUKHEHHS TaBTOJIOTI);

- KOMIIJIEKCHA TpaHcopmanis (oJHOYACHE
3aCTOCYBaHHS JBOX abo OimpIre rpaMaTHYHUX
TpaHcopMarrii).

INepexsan 3 0/fHi€T MOBH 1HIIIOIO HEMOKIIUBHIA €3
BHUKOPHCTaHHS MepeKIIafallbKuX TpaHchopmartii, ski
€ CBOEPIIHOIO0 MepeOynToBOI0 peYeHb, 3MIHOIO iX
CTPYKTYpH. Y 3B’A3Ky i3 HaBEJECHOIO HHU3KOIO
po30iKHOCTEH rpaMaTnIHUX (HOPM 1 KOHCTPYKIIiH B
AHDIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKiIH MOBaxX BBaXXAa€MO, IO
HEOoOXiTHO BHKOPHCTOBYBATH CaMe I'paMaTHYHIi
Tpancdopmanii 1y nepenadi iHpopmarii 3 omHieT
MOBH iHIIIOIO.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOAAJbBIINX
aocainxeHnb. JlocmikeHHS 3aKOHOMipHOCTEH
nepexiIaay oQiriifHO-TiJI0BOTO CTHITIO JIA€ TTiICTAaBU
CTBEpJUKYBATH, IO caMe Ilel CTHJIb € OJHUM i3
HallBaX4ux AJd IepeKiIany, ToMy moTpedye
Heabnsakoi 00i3HAHOCTI, epyIoBaHOCTI Ta (DOHOBHX
3HaHp Iepekjazada. [0JOBHOIO BHMOTOIO €
nepemada JyMOK Ta 00’ €KTHBHOCTI (hakTiB, 4iTKa
BU3Ha4YeHa (opMa Ta NMPaBUIbHE 3aCTOCYBAHHS
MepeKIafanbkuX TpaHcopmarliii, ki € CyITEBUM
KOMITOHEHTOM II€PEKIIaaibKol KOMIIETCHTHOCTI.
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